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Amour, ranime mon courage  
 
Juliette's aria from the opera Roméo et Juliette (soprano) 
Text by Jules Barbier (1825-1901) and Michel Carré (1821-1872) 
Set by Charles-François Gounod (1818-1893) 
 
Recitative  
Dieu! quel frisson court dans mes veines? 
       
God! what shudder courses through my veins? 
 
Si ce breuvage |était sans pouvoir! 
      
If this potion were without strength! 
(What if this potion is not strong enough!) 
 
Craintes vaines! 
Je n'appartiendrai pas au Comte malgré moi!  Non! 
ce poignard sera le gardien de ma foi! Viens! 
 
Aria 
Amour, ranime mon courage, 
et de mon cœur chasse l'effroi! 
Hésiter, c'est te faire outrage, 
trembler est un manque de foi! 
Verse! Verse toi-même ce breuvage!  Ah! 
Ô Roméo! je bois à toi! 
Mais si demain pourtant dans ces caveaux funèbres 
je m'éveillais avant son retour? Dieu puissant! 
Cette pensée horrible a glacé tout mon sang! 
Que deviendrai-je en ces ténèbres 
Dans ce séjour de mort et de gémissements, 
Que les siècles passés ont rempli d'ossements? 
Où Tybalt, tout saignant encor de sa blessure, 
Près de moi, dans la nuit obscure dormira!... 
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